
1.1 ความเป็นมาของปัญหา

ติช นัท ฮันห์ เป็นพระชาวเวียตนามท่ีมีบทบาทสำคัญผู้หนึ๋งในกระบวนการรณรงค์เพื่อ 
สันติภาพตั้งแต่เหตุการณชวงสงครามเวียตนาม โดยมีพุทธศาสนาเป็นรากฐานทางความคิดและ
การปฏิบัติ ผลงานตั้านวรรณกรรมของ ติช นัท ฮันห นับจนปัจจุบันนีมกว่า 75 เล่ม วรรณกรรม 
โดยส่วนใหญ่มีการสอดแทรกแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติตามวิถีแห่งเซนที่แยบยลและละมุน 
ละไมยิ่งในความเห็นของผู้วิจัย โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทสร้างสรรค์ต้ัวยจินตนาการ (Fiction) 

ชึ่งผู้วิจัยเลือกมาศึกษาทั้งหมด5 เล่ม จากงานที่ไตั้รับการตีพิมพตั้งแต่พุทธศักราช2508-2539

แนวคิดและแนวทางการปฏิบัติท่ี ติช นัท ฮันห นำเสนอในผลงานของท่านน้ันมี 
ลักษณะพิเศษเฉพาะตัว คือมีกลวิธีในการนำเสนอแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติท่ีลึกซ้ึงแต่ใช้ 
ภาษาเรียบง่ายและอ่อนโยน แม้ผู้อ่านแต่ละคนจะเป็นผู้อยู่ในสภาพการณและเวลาท่ีแตกต่าง
จากส่ิงท่ีนำเสนอในวรรณกรรม หรีอแม้กระท้ังนับถือต่างศาสนาก็ตาม ผู้อ่านสามารถเช้าใจและ 
อาจรับสารท่ีนักเขียนต้ัองการนำเสนอมาพิจารณาและนำไปปฏิบัติไต้ัอย่างไม่รูสึกขัดช้องใจ ซ่ึงนับว่า 
เป็นวรรณกรรมท่ีมีความเป็นสากลทางต้ัานความคิด “สามารถอ่านและช่ืนชมได้ท้ังในกสุ่มคนท่ีร่วม 
และตางวัฒนธรรม (ความอยู่เหนือมิติสถานท่ี) และท่ีรวมหรือตางช่วงสมัยของนักประพันธ
(ความอยู่เหนือมิติเวลา),,1

นอกจากผลงานทางด้านวรรณกรรมแม้ว ติช นัท ฮันห ยังเป็นนักสังคมสงเคราะห์ นัก 
พิทักษสิ่งแวดด้อม และนักรณรงคเพ่ือสันติภาพ โดยมีรากฐานในการดำเนินชีวิตและแนวคิดอยู่ 
บนวิถีแห่งเซนอย่างจริงจัง เป็นผู้ริเริ่มให์เกิดกิจกรรมเพื่อสังคมอีกหลายกิจกรรม โดยนำพุทธ 
ศาสนามาประยุกต์ใช้ในชีวิตประจำวันของบุคคลอีกด้วย ผู้วิจัยเห็นว่า แนวคิดและวิถีปฏิบัติตาม 
แนวทางในพุทธศาสนาซึ่งปรากฎในวรรณกรรมของ ติช นัท ฮันห น้ัน สอดคลองและเป็นไปตาม 
แนวคิดและแนวทางปฏิบัติแห่งเซน

1 1 วรî a วิน ิจ. แปลโตย วัลยา วิวัฒนศร, m m ครั้งแรก (กรุง(.ทพ: ชุพาล]กรณมหาวิทยาลัย, 2532), หน้า 55.
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สิ่งที่ผู้วิจัยได้พบจากการอ่านวรรณกรรมของ ติช น'ท ฮันห อีกประการหนึ่งที่นับได้ว่า 
เป็นแรงจูงใจให้ข้วิจัยศึกษางานของท่านคือ การนำประสบการณ์อันเจ็บปวดจากภาวะสงครามที่
เกิดขึ้นในประเทศเวียดนามมาล่ายทอดลงในวรรณกรรมด้วยสายตาของผู้ที่เข้าใจและมีความรักต่อ 
เพ่ือนมนุษย โดยไม่มีการกล่าวประนามฝ่ายหนึ่งฝ่ายใด มีเพียงแต่การแสดงใหผูอ่านเห็นและเข้าใจ 
ถึงมูลเหตุแห่งความทุกขและความเจ็บปวดท่ีท้ังผู้ทำรธ์ยและผูถูกทำร้ายได้รับอย่างลึกซึ้ง ผู้วิจัยเห็น 
ว่าผู้ประพันธ์ก็เป็นปุถุชนธรรมดาคนหนึ่งที่มิได้มีความพิเศษเหนือบุคคลคนอื่นเลย ท่านได้เสนอ 
ให้เห็นทั้งประสบการณ์ที่ผิดพลาดของท่านเองและวิธีที่เปลี่ยนแปรความผิดพลาดใทั้เป็นความเข้าใจ 
ในธรรมชาติของสิ่งนั้น ๆ ได้ด้วยการใข้สติเพื่อจะได้มองเห็นสาเหตุที่แห้ของความหลงผิด ท่านไม่ 
ได้บอกให้ปฏิเสธสิ่งใดแต่เสนอให้เราทำความเข้าใจสิ่งเหล่านั้นเพื่อที่เราจะได้ยอมรับและรัก 
มัน เพราะส่ิงเหล่านั้นเมื่อเกิดขึ้นกับเรามันก็คือตัวเราเอง การปฏิเสธส่ิงเหล่าน้ันก็หมายถึงการ
ปฏิเสธตนเอง นอกจากนั้น ผู้ประพันธ์ยังมีทัศนคติต่อศิลปะ วรรณกรรม และพระธรรมคำสอน 
ของพุทธศาสนาในวิถีทางที่จะเกื้อกูลซึ่งกันและกันในการช่วยเยียวยารักษาบาดแผลภายในของ 
มนุษยทุกคนและทุกยุคสมัยว่า

"...ฉันได้กล่าวว่า ท้ังศิลปะและวรรณคดีน้ันควรเป็นไปเพ่ือเปิดเผยความ 
จริง และในขณะเดียวกันก็ควรมีคุณค่าทางด้านการเยียวยารักษา การ 
เปิดเผยความเป็นจริงก็คือ การบอกกล่าวถึงสภาพอันเป็นจริงของ
ประชาชนและสังคม การเยียวยารักษาคือ การแสดงวิธีท่ีจะแห้ไขปัญหา 
เหล่าน้ัน พระพุทธเข้ามักถูกกล่าวขานในอีกช่ือหน่ึงว่าเป็น Medicine

King ราชาแห่งแพทย เพราะคำสอนของพระองคท่าน สามารถ
ประยุกด้ได้ในแต่ละสภาพการณ์และในแต่ละบุคคล..."2

จากท่ีกล่าวมาท้ังหมดน้ี จึงเป็นท่ีน่าสนใจอย่างย่ิงในการท่ีจะศึกษาว่าพุทธศาสนานิกาย
เชนท้ังด้านแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติมีอิทธิพลต่องานด้านวรรณกรรมของ ติช นัท ฮันห 
อย่างไรห้าง โดยการศึกษาตามแนววรรณคดีเปรียบเทียบเพ่ือความเข้าใจท่ีลึกซ้ึง โดยมุ่งประเด็น 
ไปท่ีการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างศาสตรสาขาวรรณคดีและพุทธศาสนา ซ่ึงจะเป็นประโยชนตอ 
ผูสนใจศึกษาความสัมพันธของวรรณคดีกับศาสนาตอไป

2 ฅิช นัท ฮนห. ควงตะวันฅวงใจฉัน. แปลโดย วิศษฐ วังวญญ ( กรงเทพ: ศยาม, 2537), หน้า 43
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย

1. เพื่อวิเคราะหอิทธิพลของพุทธศาสนานิกายเชนท่ีมีต่อวรรณกรรมของ ติช
นัท ฮันห 5 เลม ไดแก The Pine Gate Stories The Moon Bamboo Old 
Path White Cloud: Walking in the Footsteps of the Buddha The Path 
of Return Continues the Journey The Stone Boy and the Other Stories

2. เพื่อวิเคราะห์แนวคิดและแนวปฏิบัติของพุทธศาสนานิกายเชนในทัศนะของ 
ติช นิ'ท ฮันห ที่ปรากฎในวรรณกรรม

3. เพื่อศึกษารูปแบบและกลวิธีในการนำเสนอแนวคิดดังกล่าวผ่านวรรณกรรม 
ท้ัง 5 เล่มของ ติช นิท ฮันห์

1.3 สมมติฐานการวิจัย

วรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเปึนส่ือท่ีสามารถถ่ายทอดประสบการณ์ด้านสังคมและ 
วัฒนธรรมและทัศนคติท่ีต่าง  ๆ กันไปของนักเขียนได้อย่างกลมกลืนโดยอาศัยจินตนาการ
ระหว่างนักเขียนและผู้ย่านเป็นปัจจัยสำคัญในการถ่ายทอดและการรับสาร ดังน้ัน ติช นัท ฮันห์ 
ใช้วรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเป็นส่ือในการนำเสนอสถานภาพความเป็นจริงของประชาชน 
และเสนอทางออกของปัญหาโดยใช้พุทธศาสนานิกายเชน การศึกษาพุทธศาสนานิกายเซนจึงเป็น 
ส่ิงจำเป็นต่อการทำความเช้าใจวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีของ ติช นัท ฮันห

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ศึกษาวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี(Fiction) ของ ติช นัท ฮันห 5 เล่ม ช๋ึงตีพิมห์ต้ังแต่ 
พุทธศักราช 2508-2539 โดยมุ่งการศึกษาไปท่ีการได้รับอิทธิพลของพุทธศาสนานิกายเชนเป็น 
สำคัญ และเน่ืองจากในช้างผู้วิจัยท่ีสำรวจช่อมูลเก่ียวกับหนังสือท่ีได้รับการดีพิมห์แม้วท้ังหมด
ของ ติช นัท ฮันห์ ผู้วิจัยพบหนังสือท่ีเป็นวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเพียง 5 เล่มเท่าน้ัน แม้ 
ภายหลังจะพบ The le g e n d  of Vietnam ซ่ึงเป็นการรวบรวมตำนานของเวียดนามมาเขียนไว(ในคำ 
นำระบุว่าเพ่ือให์เป็นวรรณกรรมสำหรับเยาวชน) แต่พบว่าในหนังสือเร่ืองน้ีไม่มีอิทธิพลของพุทธ 
ศาสนานิกายเชนปรากฎอยู่ชัดเจน(ในบางเร่ืองไม่มีอิทธิพลของพุทธศาสนานิกายเซนอยู่เลย) เท่า 
วรรณกรรม 5 เล่มท่ีเลือกมาวิเคราะห
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1.5 วิธีดำเนินการวิจัย

การศึกษาค้นควา ใช้วิธีการศึกษาจากเอกสาร หนังสือ บทสัมภาษณ์ แถบบันทึกเสียง 
และการสืบค้นช้อมูลทางอินเตอรเน็ต เป็นส่วนใหญ่ ดังข้ันตอนต่อไปน้ี

1. เก็บรวบรวมช้อมูล
2. ศึกษาภูมิหลังของประเทศเวียดนามท่ีมีอิทธิพลต่อนักเขียน รวมท้ังแนวคิดและแนวทาง

การดำเนินชีวิตของนักเขียน รวมไปถึงการศึกษาแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติของพุทธศาสนา
นิกายเซน

3. วิเคราะหกลวิธีในการสอดแทรกแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติตามวิถีทางแห่งเชนท่ี 
ปรากฎในวรรณกรรม

4. สรุปลักษณะเฉพาะและอิทธิพลของพุทธศาสนานิกายเซนท่ีปรากฏในวรรณกรรม 
สรุปผลการวิจัย

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1. ทำใค้เช้าใจวรรณกรรมเวียตนามของ ติช นัท ฮันห ตามแนวคิดและแนวทางการปฏิบัติ 
ของพุทธศาสนานิกายเซน

2. เพ่ือส่งเสริมวรรณกรรมของ ติช บัท ฮันห ใท้ัเป็นท่ีรูจักแพร่หลายในวงวรรณกรรม 
ไทยมากข้ึน

1.7 ข้อตกลงเบื้องด้น

1. Thich Nhat Hanh ถอดเสียงเป็นภาษาเวียตนามไค้ว่า ทิก เหญิด แห่ง แต่เนื่องจาก 
ติช บัท ฮันห์ เป็นชื่อที่ใช้โดยแพร่หลายและ{จักกันดีในหมู่ค้อ่านแค้ว ค้วิจัยจึงยังคงใช้ชื่อนัก 
เขียนท่ีอ่านว่า ติช บัท ฮันห เช่นเดิม

2. การถอดเสียงชื่อตัวละครจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยในงานวิจัยฉบับนี้ใช้เกณฑ์การ
ถอดเสียงของอาจารยทวี สว่างปัญญางภูร3 และอาจารยไค้กรุณาถอดเสียงชื่อตัวละครใค้แอ่ค้

3 ทวี สว่างป็ญญางกุร, “ ตำราภาษาเวียดนาม,” เอกสารประกอบการสอนวิชาวรรณกรรมเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ภาคการศึกษาต้น ปีการศึกษา 2541. (เอกสารไม่ตีพิมพเผยแพร')
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วิจัย ซ่ึงช่ือตัวละครภาษาเวียดนามในหนังสือฉบับภาษาอังกฤษท่ีใชเป็นตัวบทในการวิจัยไม่ไดใส่ 
วรรณยุกตและเคร่ืองหมายกำกับพยัญชนะท่ีทำใส่เสียงพยัญชนะบางตัวมีมากกว่า 2 เสียงในบางคำ 
อย่างไรก็ตาม การถอดเสียงน้ีอาจจะมีความคลาดเคล่ือนไปส่าง

ตัวอย่าง การถอดเสียงพยัณฺ.ชนะและสระของภาษาเวียดนาม
พยัญชนะภาษาเวียดนาม 
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เสียงในภาษาไทยลงหนักกว่าเสียงเอกกัก
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